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L’actualité de la présente conférence est déterminée en premier lieu par une tradition à la globalisation de tous les aspects de la vie caractéristique de la communauté mondiale à la frontière des siècles, le dépassement de l’antagonisme bipolaire dans le monde, le passage à l’interaction des pays sur une base civilisée qui intensifient les processus d’intégration et rendent ce monde de plus en plus interrelationnel et interdépendant.

La formation d’un espace socioculturel multidimensionnel fondamentalement nouveau met le système de l’enseignement professionnel devant le problème qui consiste à former des spécialistes capables de mettre en œuvre une collaboration internationale professionnelle et culturelle. C’est ce qui conditionne l’attention portée aux questions de communication interculturelle  dans la mesure où assurer une éducation scientifique à la collaboration internationale et à la communication interculturelle dans tous les domaines de la coopération devient une préoccupation primordiale dont la résolution incombe avant tout au système de l’éducation professionnelle spécialisée. C’est ce qui conditionne également le choix de la thématique de la présente conférence internationale consacrée aux problèmes actuels de la communication interculturelle et de la traduction.

De nos jours la formation effective et hautement professionnelle des spécialistes en langues étrangères, des travailleurs expatriés et des traducteurs doit apparaître dans leur capacité et leur faculté à réaliser pour le monde extérieur le dialogue des peuples et des cultures et ce niveau de formation n’est pas envisageable si les langues ne sont pas présentées comme l’incarnation de tout le contenu réflexif de la conscience humaine, dans toute la diversité de ses manifestations, comme des instruments qui garantissent les contacts sociaux, culturels, psychologiques et esthétiques. La connaissance de l’essence sociale, spirituelle et spécifiquement nationale du partenaire, le rendu des particularités uniques de la culture de l’ethnie donnée à travers la langue de son porteur garantissent l’utilisation intégrale de la langue comme moyen de communication interculturelle et est la condition à une compréhension culturelle entre les individus et les communautés. En conséquence on ne peut que souscrire à l’idée qu’il faut enseigner non pas tant la langue que le contenu sémantique du pays dans lequel elle est parlée, la langue étant l’indicateur le plus complet de la culture. Il est bien connu que plus sont grandes les différences entre langues et cultures plus il est difficile de maîtriser une L.E. en tant que moyen de communication. L’influence de ce facteur comme partie intégrante des différentes unités historico-culturelles est tellement grande qu’elle détermine même les particularités spécifiques à leur enseignement, le choix des plates-formes didactiques à la base desquelles, ces temps derniers prédomine ce qu’on appelle l’approche interculturelle dans l’enseignement des langues étrangères qui a reçu à l’étranger, dans la science et la pratique, les aspects d’une orientation méthodologique nouvelle. Ce terme de « communication interculturelle » lui-même nous est venu des U.S.A. où il a été largement utilisé dans le domaine des formations psychologiques destinées à préparer les gens à un long séjour  dans un autre pays, à leur apprendre à appréhender une culture étrangère dans toutes ses manifestations, à développer la faculté de réagir de façon adéquate au surgissement de l’inconnu et à surmonter les barrières empêchant la communication. Les liens entre la langue, la société et la culture, outre l’intérêt scientifico-didactique déjà cité, se trouvent depuis quelques siècles au centre de l’attention  de sciences telles que la philosophie, l’histoire des cultures, la sociologie, l’ethnolinguistique,l’anthropologie et autres. Les interprétations qu’elles avancent sont loin d’être uniformes et laissent la place à tout un cercle de questionnements ouverts et non résolus.

Il est impossible qu’une généralisation superflue et une grande diversité de la notion même de  « communication interculturelle » dont l’interprétation peut aller de l’approche sociale et philosophique de l’interaction entre plusieurs cultures aux stéréotypes usuels du langage courant, ne trouve pas son reflet dans la définition des buts modernes de formation des spécialistes amenés à garantir un niveau adapté à la coopération internationale.  Passe également au premier plan la nécessité d’une étude des lois qui pourraient régir la formation d’une personnalité linguistique et donc des questions touchant à la « resocialisation »d’une personnalité, le degré d’une possible seconde socialisation de la personnalité hors de son milieu naturel et de son fond socioculturel. Si l’on considère les objectifs et les buts qui subissent une transformation évolutive  dans l’enseignement des langues étrangères tels que la communication, l’étude d’un pays par sa linguistique, l’aspect socioculturel  et autres, il est évident que la « primauté » revient à la compétence dans la communication interculturelle qui assure une identification à une conduite langagière interculturelle.Et ce n’est plus de nos jours une question de but à atteindre dans l’avenir mais une exigence actuelle bien qu’au jour d’aujourd’hui son degré d’élaboration scientifique et pratique nous donne malheureusement la conviction que ce problème mûr et présent pour le monde contemporain se trouve encore au stade de l’élaboration.

Je veux exprimer ici l’espoir fondé que la présente conférence, le supposé échange actif d’opinions ainsi que la discussion scientifique portant sur la problématique proposée à la délibération apporteront leur obole au développement de la méthodologie, la théorie et la pratique de la communication interculturelle. 

Je vous souhaite un travail fructueux et bénéfique.
